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A z  a n y a . Csakhogy visszakerültél szerelmes magzatom! Jani leszel megint és nem Juon ; le is rugód, 
ott is hagyod az oláh rongyaidat. Csakhogy megint értesz az édes anyád nyelvén!
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Ébredés.
T ettre keltünk valahára!
A magyarság oltárára 

Raktunk újra kis tüzet, 
lm a nemzet egyben egy lett,
Áll Erdélyben már az egylet,

Anyja a közérzület.

All az egylet, s nagyba vágott: 
Megművel vad, nyers oláhot,

Tüskét emberré gyalul;
S a rumuny, ha észre téré,
Büszke lesz magyar nevére 

S Árpád nyelvén megtanul.

Nagy románok Bukarestben 
Heverésznek, tenni resten, —

Talpra állnak most hamar,
»Föl Traján dicső utódi 
Nemzetünket föl m egóni!

Nyakunkon van a m agyar!«

»Ránk tört; és nem kard, mint régen — 
Szörnyűbb: könyv van a kezében 

S könyviben betű sok int.
A műveltség siirü fésű,
Tőle bármi szép növésű —

Sorra vész a korpa mind.

»Föl Trajanus hős utódi,
Testvértetveket megóni!

Talpra dáczi náczió!
Mert olvasni megtanítja 
Testvérinket még a szittya !

Mars, czivilizáczió!

» Nemzetünk oltalma végett,
Egy közmüveletlenséget 

Hintő egylet köll nekünk,
Ágensünk lesz dászkál, pópa,
Annyi, mint a hal a tóba’ —

Igét könnyen hirdetünk.

Hess műveltség! Egyék szappant 
Ezután is és ne kappant,

Mígnem pálinkába fü l!
Erdély sok derék oláhja 
Ezt testvérileg kívánja:

* Románul«, » Telegraful. <
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A sajó-vámosi rituális gyilkossá".
— A. 8°,Voa lap távirataiból. —

Miskolcz, jun. 2 i-én. A  zsidók vérlázitó fanatizmusá
nak újabb kitörése tartja izgatottságban népünket. Egy 
fiatal lány holtteste találtatott meg Sajó-Vámos község 
határában. Nyaka keresztül metszve, vére kiszivattyúzva.
Rituális gyilkosság fennforgása kétségtelen. Zsidóbíró 
és sakter elfogatott, csendőrök által megyeházára kísér
tetett. Keresztény anyák rémülete tömeges zsidóablak 
beverésében nyilvánul. Forrongás nagy.

Miskolcz, ju n . 2 2 -é n . Jordán fanatizmus színhelyé
ről nincs újabb bir. Bűntett rituális jellege kétségtelen. 
Czinege Máté helybeli kántor a saját fülével hallotta 
egy ismeretlentől, kinek szavaihoz nem fér kétség, hogy 
Sajó- Vámoson mindenki hisz a gyilkosságban. Ugyanezt 
tanúsítják Szlanyinka Terézia mosóhölgy és Vokurka 
Zsuzsanna diplomás bábaasszony. — Zsidó körökben 
nagy a levertség. Már megkezdték a gyűjtést tanuvásár- 
lásra és ma titkos sürgönyt intéztek Eötvös Károlyhoz. 
Nép elkeseredése nőttön-nő.

Miskolcz, ju n . 2 3 -á n . Sajó-vámosi rituális gyilkos
ságról vérlázitó részleteket beszélnek. Nem Sajó-Vámoson 
történt, hanem Yámos-Pércsen. Fiatal lányt nem sikerült 
megölni, mert megsebesítve menekült. Minden tisztessé
ges keresztény sorakozik zsidók ellen. Érdemekben meg
őszült egyházfink —  Ivlopicsák Nép. János — ma 
fülem hallatára minden szolidaritást megtagadott 
velük. — Keresztény anyák minden nap reszketve várnak 
újabb rémhíreket. —  Népet csak a szeretet intő szózata 
tartja vissza szörnyű megtorlástól. Zsidók remegnek.

Miskolcz, jun. 24-én. Sajó-vámosi rituális gyilkos
ság nem Yámos-Pércsen történt, hanem Vámos-Mikolán. 
Biztos tudomásom szerint több helybeli fuvaros abosi 
állomáson sánta koldussal találkozott, ki becsületszavára 
állította, hogy vámos-mikolai emberektől hallotta, hogy 
nyolcz nappal ezelőtt a mikolai sakter betakart szekér
rel ment a falun keresztül. Szekér tartalma ismeretlen, 
de megbízható béresgyerekek állítása szerint rituálisan 
lesakterolt keresztény lányka volt. Sakter még szabad 
lábon. Nép felbőszülve.

füLETLEN fOMBOK.v_SO

Az atlanti kábel egy része megint megromlott. — Bizonyo
san valamelyik czethal eliült meg és harapott le egy darabot 
belőle — kábelfrustuknak.

*
Névmagyari tások.

Jungfer — Mádi. — Obermavn — Jászi.
*

Potya halál.
Pesti öngyilkos körökben végső az elkeseredés a fölött a 

jogtalan előny fölött, amelyben a budai öngyilkos jelöltek fognak 
részesülni, julius 1-től fogva potyára ugorhatván le alánczhid 
közepéről.
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Jön a B i z i ,  lábán roppant babaija  
Lesi T a a f i ,  s a fenekét vakarja.

Aztán hamis B i z i  tovább lépeget, 
Csizma felé T a a f i  mohón nézeget.

T a a f i k a  a csizmát fel is próbálja — 
„ B i z i  leszek én is ! ‘ ‘  — igy szól magába

A nagy csizmát a lábáról lerúgja, 
Fejét l ' a a f l  a fa mögül kidugja.

S I Z I  é s  T -A -A J F 1! .
— Gyerek-majom história. —

Hamis B i z i  szurkot önt a csizmába — 
Vágyik is már bele T a a f i  kis lába.

Húzza, húzza. . .  Benne is v a n ! . .  Ne neked — 
Szegény T a a f i  a csizmába bennreked. *

*
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Német szinkeverészek Ausztriában.
— Nagyon eredeti tudósítás. —

Plener. T. gyűlés! Mint az osztrák-német képző
művészeti társulat elnöke, van szerencsém önöket, t párt
tagok, felkérni, szíveskedjenek az általunk kihirdetett 
pályázat eredménye fölött dönteni. Mint Önök tudják, 
társulatunk egy pályaműre versenyt nyitott, mely mun
kának czélja volna az osztrák-német párt állami ideálját 
legtökéletesebben kifejezni. Szükségünk van rá, hogy ez 
megtörténjék. Taaffe gróf szláv tárgyú képcsarnokot 
alapított — melynek vonzó ereje oly nagy, hogy a mi 
galleriánkat, az u. n. »Német Miska-galleriát« , már csak 
kevesen látogatják, s félő, hogy utóvégre egészen üresen 
fog állni, ba egy-egy érdekes, korszerű képpel föl nem 
frissítjük. Mindössze három kép érkezett — melyek ime, 
ki vannak függesztve s a pályázó művészek lesznek oly 
szívesek a festményeket megmagyarázni.

Plener. T. gyűlés! Ismerik nevemet. Eégi jó  firma 
vagyok a czentralista iskolából. Amit most bemutatok, 
az is azt bizonyítja. Képem czime : »A németség diadala 
a szlávok fölött« — vagyis »Legyen úgy mint régen 
volt /« A  kivitel keresetlen. Egy diadalszekér, melynek 
tetejében egy arany nap ragyog, a naptányérba e szó 
van írva: Centralismus. Magán a szekeren egy kiberet- 
vált, frakkos bureaucrata alak Íróasztal előtt ül és egy 
munkán dolgozik, melynek czime: »A németség cultur- 
hivatásaA A  szekeret négy ember húzza ló gyanánt: 
cseh, lengyel, szlovén és egy klerikális alak. Nos, hogy 
tetszik ez a pompás allegória? Főleg a kivitel. Veszik-e 
észre, hogy csak két szint használtam ? — a feketét meg 
a sárgát. Két szinnel ennyi árnyalást és változatosságot 
elérni — kérem a dijt! Ennél különb munka nem lehet. 
(Dr. Johann Kaisersmarn : So is !) r

Dr. Steinwender. Tagadom ! Én egyáltalján Plener 
művészetére nem sokat adok. Először is mert Plener 
venter non studet libenter. Aztán mert a czentralista 
iskolának vége, mióta a berlini grossdeutsch festő-iskola 
háttérbe szorította. Én ennek a hive vagyok —  berlini 
impressionista! — Csatlakozzunk szorosabban Berlin
hez, hiszen azért megtarthatjuk individualitásunkat. Az 
én aesthetikai elveimet már szinvegyitésem is mutatja. 
Én három szinnel dolgozom: ezek a fekete, a sárga 
és jó adag buzavirágszin. De egyiket se használom tisz
tán — hanem a hármat művészileg összekeverem s ez 
bizonyít művészi talentumom mellett. Egy uj szint is 
teremtettem. Munkácsy feketével feketére pingált, én 
feketesárgára buzavirágszinnel. Egészen uj valami — 
nem oly antiquált, ósdi mint a czentralista fekete-sárga. 
Amily fölséges a szinvegyülékem — oly pompás a tárgyam 
is. Allegória, allegória! Plener ur művészete idejét múlta. 
Plener ur hajdaniságát semmisem jellemzi, mint hogy 
allegorice dolgozik a realismus korában. Az én képem 
csupa merő realismus. Kedélyes genre-kép, mely Vautier 
és Knaus képeivel versenyez. Német Miska egy falusi 
korcsmában kedélyesen sörözget három pajtásával. Mind
egyiknek arcza más typust mutat: — az egyiké csehet, 
a másiké lengyelt, a harmadiké szlovént. De azért a 
ruhájuk német és Német Miskával koczingatva mind

egyiknek a szájából egy czédula lóg ki, melyen ez áll 
írva: »Mir sanme allé Deutsche!« (Hoch! Hoch!) Látom, 
hatást keltettem s a legnagyobb elégültséggel vegyes 
győzelem: biztossággal foglalok helyet.

Dr. W eitlof. Én is pingálok. Versenytársaim kontá
rok, pacczerek. Plener úrról nem is szólva — mit akar 
Steinwender ur az ő szinvegyitésével, összekeverve azt, 
ami Össze sem fér ? Buzavirágszint a feketesárgával! 
Ki látott ilyet! 0  heiliger Clexinius von Schmierfink! 
Én kékkel kékre festek. Buzavirágszin alapra Bismarck- 
blauval hatok, Ez a két kék szin összefér, ezeket lehet 
vegyíteni. Hát még a tárgy s az irány! Sem allegória, 
sem genre — ős német vaskos komikum. »A szent-István 
torony, tetejében porosz sisakkal. Alul egy cseh kláriné- 
tos, egy megjuhozott kétfarku csodaoroszlánt vezetve, 
szájtátva bámul fel.« Kell-e több? (Tetszés. Dr. [Johann 
Kaiserschmarn hátán loyalis borsószemek mutatkoznak.)

Herbst. Tessék határozni: a három pályázó közül, 
melyiké fogadtatik el ? (Hoch Plener ! Hoch Steinwender! 
Hoch Weitlof! Zaj. Taps. Pisszegés.) így nem megyünk 
semmire. Csendet kérek! (Szavazzunk!) Megsiketülök! (A 
pártok hajba akarnak kapni. A Pleneristák fenyegetik a Stein- 
wendereket, ezek a Weitlofokat.) Uraim! Meine Herren! 
Semmi rendetlenség! Taaffe még jót találna rajtunk 
nevetni. Halaszszuk el tehát a határozást — döntsünk 
majd ősszel — addig pedig csókolózzunk! (Nem kell!) 
De uraim! Taaffe ott kukucsál be az ablakon — legalább 
egy puszit az ő boszantására! (Megtörténik. Alczuppogás. 
Taaffe átlát nemcsak az ablakon, de a szitán is. Eszében 
sincs boszankodni.)

Diák isleretek tára.
Terjeszti: Bukovay Absentius.

— Csúffá tett a kegyelmes 
ur. Hát még se házasodik ! Meg- 
retirált, mint úri magam- a szi
gorlat elöl. Most csak az a kér
dés, kap-e az ember ősz zexund- 
zexigerrel uj terminust?

- -  Csúffá tett a professzor 
ur. Mert hát ép tegnap Írtam az 
öregemnek, hogy : »A rigorosu- 
mok, őszinte sajnálatomra, Ker- 
kapoly szeretett tanárunk háza- 
sulása alkalmával szünetelni 
kénytelenülnek«.

— Ugyan miért is retirált 
meg a kegyelmes ex-minister és

ex-völegény ? Majd megtudom a szigorlatomon. Ha megbuk
tat, akkor obsitot kapott, tehát dühös; ha átereszt, akkor 
obsitott adott, tehát örül, hogy olcsó szerrel megszabadult 
a fenyegető papucs-veszedelemtől.

— Férjhez megy az Aranka, férjhez az Ibolyka.. .  Már 
már desperálnék,ha nem maradt volna pártában Ó,az aranyos.

— Járj az egyetemre, ha van ott leveled.
— Már most csak mégis megházasodik a kegyelmes! 

Kitakar, betakar — tudja f . . e mit akar.
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Tempóra mutantur.
Szent volt az A p o sto l hajdan,
Jámbor éltit, tettét
Méltán a kön yve lt könyvébe
Megörökítették.

De manapság, hogy az erény 
Napról napra gyérü l: 
Törvényszéki csarnok ad hirt 
Cselekedetérül.

kiál-

Dicsőffy Lóránd
jubilált magyar színész a „Pannónia1* előtt.

Kiállítás ? Igen ?
No hát itt vagyok, 

lók én!
Lássuk ki konkurrál? Ját

szom Sekszpőrt, Moliőrt, Kato
nát, Dűmást, Csikyt, Sárdút, 
Bercziket, Hűzsó Viktort és 
Toldyt. Vígjátékban jellem-apa, 
drámában lírai szerelmes, trágé- 
diában bős, operettében buffó, 
óperáben bas-bariton, népszín
műben naturburs vagyok. Jámbus 
vagy próza, — nekem egyaránt 

ömlik. Ezenkívül tudok reczitálni, súgni, sírni, ugatni és 
a szájammal fát vágni. Adok monologot a la Czokvelin; 
tánczolok, karót mászok, miákolok; az arczizmaimmal 
kivonaglom a naplementét, a vihart, villámok czikázását 
s a teli hold mosolygását és tudok csinálni szagtalan 
görögi űzet.

Hadd lám, ki teszi meg ? »Biz isten elnyelem !« 
Hamlet mondja.

Banda! ...........
És íme: hova jutottam én, és hol vannak e 

morfiak ?!
Tegnap bevetődöm a »nép«-be, és kit látok 

A nagyorru Németet!. . . Velem volt kellékes és szin- 
laphordó Kikindán, a becsületes Jakab alatt. Az volt az 
élet! Mikor a búcsúztatókat szétbordtuk, bárom napig 
együtt ittunk a Kada Pepi kertjében Megmondhatja 
Penyéri, ő is ott volt, meg Latabár ur is.

Allávalló czőglingek!
Még egy jeles firmával találkoztam. Itt van Szatyi 

— vagy a hogy ő itt a fővárosban a kiállítás tartama 
alatt magát hivatja: Szathmáry Árpád ur, b-val! Ott 
volt velem Aradon. A Murányiban együtt kvaterkáztunk. 
És most ő a fővárosi deszkákat tapossa, én pedig a fővá
rosi aszfaltot a Pannónia előtt.

Banda! . .  .
Azt mondja Hamlet: » A  hányat fel a kerék, annyit 

alá is !« Lejárban szoktam mondani: »A  hangyához 
küldelek iskolába, ott megtudhatod, hogy télen nincs 
munka!«. . . Nekem még kánikulában sincs!

mint

nyo- 

ott ?

Itt is hagyom ezt a vonagló fővárost, mihelyt 
valamelyik bandafirer útiköltséget küld. Csak egyre 
várok még. Azt hallom, hogy a kiállításon valami nagy 
»monstrum hangversenyét fognak rendezni, minden 
jeles fővárosi művész közreműködésével. Ha még arra 
sem kapok meghívást, úgy »halj meg Caesár !<?...

A  nagy Hűzsó is meghalt!
Nem érhette meg, hogy engem lásson. Csak azt 

szerettem volna, hogy addig éljen, mig én eljátszhatom 
előtte Quasimódót.

Nincs az a koszorú Pantheonodon, mint a minőt 
én tettem volna fénylő koponyád ezüst fürtjeire.

Te Pista! Ha találkozni akarsz velem, gyere a 
»Munkácsi csárdába.« Itt van most Teleki Sándor, a 
színművészek nagy protektora. Minden este velem vacso
ráz, meg Faludival.

Bevitt minket a Solymosihoz is, a dalcsarnokba.
Megnéztem, az a híres Ira Pajne miként lövöldöz ? 

Milyen idők! Már ez is valami ?. . Hol van itt a drámai 
hatás ? — mikor a feleségét nem is lövi agyon! Sőt az 
a virtusa épen, hogy igyekszik agyon nem lőni. Hol van 
itt az Arisztóteles törvénye ? A  tragyikum ? Mit bolon- 
ditja a népeket? Arany óráról is lefricskázza az ezüst 
forintot. Az én arany órámrul lőné le azt a forintot, vagy 
az én forintomat arrul az óráról, akkor respekt!

Az egész nem ér egy durrantást!
Meg volt a czőglingek exámenje is.
Ott voltam ! Satnya ivadék! Orra hegyit sem látom 

ott egy fia Gyenesnek, az egyetlennek, akit magam mellé 
méltatok. Don Czézárrul nem tudom, ők silányitották-e 
tönkre, vagy az őket. Előadás, Czezár és czőgling úgy szét 
volt rongyolva, mint egy tavalyi színi czédula.

Hallja öcsém, dón Császár! Engem látott volna, 
hogy dobtak ki a kocsmából! Aztán ez az a híres spanyol 
grandi büszkeség? így jár és kel egy Caesár?. . . Nézze 
meg Gyenest! Vagy Mustó komámat, az opera súgóját! 
Az tud kevélyen és önérzetesen járni. Nem hiába 
együtt tanultuk az élet konzervatóriumát, a minőrül 
ezeknek a mai csipasz generácziónak ideája sincs. Az 
volt a »szini tanoda«, mikor a színben játsztunk propor- 
czióra. Öten laktunk egy kis szobában: én, Lendvay 
Marczi, Szerdahelyi - Kálmán, Egressy Gábor meg 
Timár Jancsi, aztán szegény Marczi egy akkora dara
bocska paprikás szalonnát kerített valahol, mint a két 
ujjam, azt szopogatta három napig, mi pedig többiek 
azzal laktunk jól, ami róla lecsepegett.

Ez a konzervatórium!
A  mostani ?. . .  Banda!
Szilágyi Vilmos játszta Don Józét. Hát amice, 

maga intrikus? Nem mondta meg magának a profes- 
sorja, hogy az ilyen olálkodó, sima cselszövőt kalucsniban 
kell játszani? Maga még vörös parókát sem tett! Hát 
miben nyilatkozik aztán az ördögi lélek ?

0 , gyatra sarnyu a büszke széna után!
Abba a rongy lapodba pedig, Pista, most ne tégy 

semmit! A kiállítás alatt a Réthy koma nagy mammuth- 
jának se szerződök semerre !

Banda!. .
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Dr. Hombár Mihály
védbeszédeiböl.

—  Testi sertéssel vádolt 
Bütykös védenezemet kérem 
felmenteni, mert ő magán- 
vádlónak testét nem bántal
mazta : hanem csak föl
emelte és leeresztette, üsse 
meg magát, ahogy akarja.

—  Jogtalan elsajátítás
sal vádolt Cserép Illés 
védenczcmet kérem fölmen
teni, miután a magáuvádló 
az elvett tárgyakra nézve 
megtartási joggal nem bírt: 
mivelhogy nem is bírta 
megtartani; mert ha jól 
megtartotta volna : vádlott 
el nem vehette volna.

—  Én sem tagadom, 
Tek. Törvényszék, hogy 
azon tiz zsák búza, melyet 
Suba Pál magához váltott, 
lopott jószág volt; de 
mindamellett nevezett vé- 
denczem » orgazdaság* bűn
tettével nem vádolható, 
mert az orgazdaság tény- 
álladékának föismérve: a 
vagyoni haszon. Már pedig 
védenczem —  amit egyéb
ként az árutőzsde kivona
tával is bebizonyíthatok, 
hogy a vétel és eladás ideje 
közt az árak sokkal alább- 
szálltak —  még olcsóbban 
adta el a búzát, mint meg
vette volt; tehát nem hogy 
haszna volt, hanem inkább 
még kára. Kérem öt tárgyi 
tényálladék hiányánál fogva 
fölmenteni.

—  Ámbátor a vegyi 
elemzés a borban, melyet 
Libák János elárusított,

Junius 28. 1885,

É J F É L  G - E S Z

(Szövegét.
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ártalmas anyagoknak nagy 
mérvben való létét konsta
tálja, mindazáltal mi sem 
bizonyítja, hogy ö a bor közé 
keverte az ártalmas anya
gokat ; sőt éppen a szak
értő vegyészek azon állí
tása, miszerint a kérdéses 
borban több az ártalmas 
anyag mint a bor, való
színűvé teszi vádlott azon 
állítását, hogy a bort kever
te az ártalmas anyagok közé, 
mert közszokás, hogy a 
kevesebbet keverik a többe, 
nem pedig a többet a keve
sebbe ; és mivelhogy a btk. 
csakis az ártalmas anyagok 
keverését az élelmi czikkek 
közé rendeli büntetni :kéretn 
a Tek, Törvényszéket, mél- 
tóztassék védenczemet a 
»közegészség elleni bűn
tett* vádja alól bizonyíté
kok hiányában felmenteni.

— Maga a panaszló fél 
is beismeri, hogy védenezem 
a feletti felindulásában 
követte el rajta a súlyos 
testi sértést, mivel felese
lés közben többek jelenlété
ben azt mondta, hogy 
» védenczemmel tisztessé
ges ember nyilvánosan 

I szóba nem állhat.« Nem 
| boszuból verte be hát véden- 
, czein a panaszos fejét, tek. 

Tvszék, hanem azon nemes 
ambiczióból, hogy panaszos 
becsületsértő állításának 
valótlanságát minél na
gyobb közönség előtt beiga
zolja, ami neki ezúttal 
fényesen sikerült is. Mert 
ime tek. Tvszék, mi, kik 
itt vagyunk, a kir. ügyész, 
birák, védő és jegyző, nem 
vagyunk-e mindannyian 
tisztességes emberek, s nem 
állunk-e a védencz úrral 
most nyilvánosan szóba ? ! 
Tekintve tehát, hogy a 
jelen esetben az ellenfél 
fejének betörése védenezem 
részéről az erkölcsi reha- 
bilitáczióuak egyetlen esz
köze volt —  kérem véden
czemet fólmentését.
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(L. a rajzot a megelőző oldalon.)

Rázva riasztó pörgéssel paragrafust lánc\át,
Látod elöl CsemegU, mérge dagasztja kézit. 

Wenztl a »Corptts Jurist« késeid vágni Tiszához,
S »genlry-penél« fen i rá Főtanért Károlojos. 

Döngeti ősipai\sját D ávid,princj de Wewrewsshegy, 
S vérs\opi sólymát Nendtvich lebocsátja reá.

Hős vértől pirosait gyászos veron éf szalámit 
Dönt neki zord Teleki. »H ej Tisza, most g y ere  k i /«  

S\úrós élc\nyilaitfenn cfél^ással kicsiszolva, 
íme a harciba vis\i s szórja ki Börzevicztj. 

Cingulus is kisért, a Venosus. Rá a tiránra 
Megmért makrokefált s mikrokefált hagy igái.

Sőt Csiky Sándor drága hívünk, lódítva keservvel 
Sarkant/us csizmát: áldja a nyüstje tövét.

S még sok, akit J a n k ó  ki nem irhata hűven emitten, 
Ádáz vad szuszogástfújva Tiszára, kereng, — 

M ig maga —  már ez sok! —  mosolyog kabinét
prezidensc :

»Szellemetek nem ijeszt szellemi rém alakok!«

f O K Á N Y  g E R C Z I
a z  o r s z á g o s  J s i á t l l i t á s o n .

Fü haj !
Semerre e’kkis luf- 

tos ájer, ha csak ott 
a kijállitási békane
velő medencze táji- 
kán nem, ahun annyi 
a suhogó szentem, 
meg annyit tolják 
környülöttük a szelet.

Nem szeretek hé
vül az várashan. 
Ahun egy hotél mel
lett ellipködök, rám 
ereszti a gazda mind 
a tizenkilencz csu- 
hasz legényit, a ko
mondor kapussát, 
megest az emeletbéli 
szobanyitogató hálós 
pókjait, vinnének be 
magnak. Nem is ven

dégfogadók mán ezek, ha’ vendégfogók.
Ucczu dárom madárom! — csak ikábh ott kari- 

lrázok el a locsogó viz előtt. Aki jarra fele hajlong jobbra

bóra e’cssöpp úri parti után: az megannyi Medenczei 
Vénus; addig járnak az korzóra, amég kútba ejtik a 
balekot. Onnad oszt megpillanthatja az iftyu, ha főníz 
az egekre, mekkora feneket kerítettek az ü elhódittása 
vígett.

Betérek a dzsentri kernyelhöl, a Szabó Gejza 
főhadpinczérnagyhol, aki, miké hűsel, a szalvétájával 
mind elhajtja magátul a legyet. lenkor gyün rá a versel- 
hetés. A  kádencziájit oda pöködi a falra, hadd óvássá 
ország világ hogy:

Ajánlok egy középutat 
Még pedig a Sugárutat 
Ez kivezet a kiállításba 
Pohl Károly sörcsarnokába. 
ne a könyökivei törűje föl utánnam ajo.No

borravalót, mondok. Betérek nállatok. Hopp legínysíg, 
upre!

Hát oda felejtkezik elejibém ez a duda czigányba

ójtott kileucz puttonyos subiczk máslás.
— Hajahaj, pörkölt kávébukron világgá termett 

öcsém, ugyan ki szílta ki ien tökélletesre aztat a tajték 
fejedet?

Nagyon meleg vót ráníznem. Vigyorgott a maki 
magyar és hozta a sört.

— Amurád, mondok neki szövessen, magának 
forditval köll őtöczködni. ügy, hogy aki jaz többinél fehér,
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magánál az lögyék fekete. —  Nem értette, hát kamarossan 
emlékezetbű lepotyograféroztam. Ezentúl a kávé mellé ű

csak a tejet hozza és jeges medveczukrot szopogat ha 
náthás — vergye föl az áfrikai fehér himlő!

Himlő — errül jut eszembe az a him, aki ott lő 
a nemzeti színű kék macskába, tövibe a zsidógógának.

Ajnye ajnye Ira Pajne, te csakugyan kilűnéd a 
százas bankóbul az ötven forintot! De aszondom én 
neked, komám amerikánus: ha jén előttem is olyan 
takaros jankédudlis hőgy vónajaz czélpont, szem lehuny- 
vást oda trafálnék.

Trafálni, tréfálni, treffezni, töközni, makkozni, 
mekaózni, guberálni és takarni aratás előtt is — ez az én 
világom.

Hadd is szójjék benne az a csöndes kivilágos kijál- 
litásig!

ATHEDRAI fÖLCSESÉGEK.
— Tekintsék pld. a napot, ha letűnt.
— A zöld abban különbözik a kéktől, a miben péld. a 

sárga a pirostól.
— Nagy Sándor erre azt mondá : az avantgardom jól 

tartotta magát.

ÍIHASZNA I nDRÁS
fT ív á ro si m . lt . r e n d ő r  s z e n ilc lő d é s e i.

E J  be nagy sor esett itten! 
Hogy megérjem, soh’sem hittem. 
Kezd már valóságba mennyi 
Aminek, csak m. I.!

Omlibuszok hajinak sorba, 
Erkölcsön sem esik csorba, 
Az oszfalton minden este 
Nem piroslik dámák teste.

Sőt már magam is á markom 
Ott köpöm az utczasarkon,
És nem ülök fődig ázva 
Naphosszant a kávéházba.

Immár illő tisztességgel 
Bánok én a cztbilséggel 
Es fáinon mondom neki,
Hogy a f .  .e megeheti!

Mindez a csodák csodája —
De mindennek koronája:
Egy poszkiszlist, valóságost, 
Szintég nyakon csíptünk mámost!

Súgás után.
T a n á r .  Mit gondol kérem, kik adták ki ama híres 

capitularékat ?
D iá k  (ro szu l h a llo tt súgás u tá n .).. . . . A , , N a g y  K á 

roly és fia i"  ezég.

Van az fejben igen sok dunszt,
S mondhatom, hogy nem olyan kxmszt 
Födhöz ütni a Poszpislit,
Mint megcsípni egy poszkiszlist.
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Láttam méltsás Thajsz Elehet,
Fújta nagyon a meleget.
Sétálni jár, nincs több gondja.,
» Üsd csak András /« — má nem mondja.

Ennek biz e köllött mennyi,
Mérmer: r. m. I.!
H éj, dicsőség nincsen örök,
Feökapitány most az Török!

Régi uram, Thajsz Elekem 
Nem állatja, s igy szól nekem:
»András jiam, ugyan lódítsd 
A  dutyiba a vak kódist /«

Megvan!
Megvan az akasztófáravaló poszkiszlis! Lefüleetem, 

rá koppintottam arra a hosszira nevelt úri körmejire, a 
merev álló gallérjánál ekaptam és akar hogy rugdal- 
kozott az máslis czipellőivel, dutyiba tettem. Délelőtt 
magához emeete a poszkiszlit, délután mán megvót a píz 
is, meg a zsivány is. Szóival: helre vót állitval az rönd, 
mer röndnek muszáj lönnyi!

Vége! Azt kajabálja a ragasztók áruló az aasó 
Dunaparton, hogy nincs többé drótos tó t! — én meg azt 
kajáttom most fölpöczkőt fűvel, és ütöm az mellyemet: 
hogy nincs többé poszkiszli!

Ezután nem lesz oan aranyos dóga a téns postás 
hévatalbeliek ű nasságaiknak. Iszen uramba ! azt hitték 
az iburak, hogy aztat a sok pízes leveleket mind nekik 
otreczolják. Majd lesz rájuk szemem ezentúl, mer köny- 
nyen elgonduhattya az ember —  ha van benne m. k. 
ész —- hogy milyenek ott az aprószentek, abun ilyenek 
az Apostolok.

De mégis a’ tetszik néköm az egész dologba, hogy 
akadt egy czibil, akibe vót annyi böcsület, hogy rávezetett 
az nyomra. Ez az, amit én régen prédikálok. Ha tunná a 
czibilség, ini az rönd, mindig igy kőne annak lönnyi! 
Mer kérem alássan, az a sok czibil akármilyen kevés, 
egynek-egynek az eszi mindösszevével talán mégis többet 
tudhat nálamnál és ha csak annyira van segítségemre, 
mint ennél a postás ibúrnál, hogy a zsiványt a kezemre 
adja, a lopott pízt pedig beszógáítatja: ammán tökélete
sen elegendő. A  protikúlumot mán megcsinyálom a 
letesletnagyobb puntumossággal, mer az vele jár az 
röndvel akinek lönnyi muszáj.

Megkerül ám kérem szívesen a Gazdagb gyilkosa 
is. Meg az, egész bizonyosságval! A  műt hetekbe is 
magára vádúta egy csirkefogó, de nem hittem el neki, 
mer nem tudta beigazúnyi. Kidobtam a gazembert. Úgy 
repüt ki gyalogjába, hogy a veleczipelős ifram se külön
ben. Most azt lesem, mikor gyün el az igazi.

Ha elgyün, aztán ki is tudja mutatni, hogy ű az: 
akkor beteszem a dutyiba. Ha nem, akkor nem, mer az 
én eszemen túl nem jár ilyen gyüttment kapczabetyár.

Hé te omlibuszos, hogy mersz te megánnyi, mi ?! 
Mész odább mingyán te kódisbakker, mi ?! Ne morogj

paraszt, azt a stajeramtos pennafaragó miatyánkját a 
kihűlt apádnak! — mer úgy fölrúglak kordéstul, hogy 
a Harminczad utczátul a Gólyáig kódulod összve aztat 
a kőcsönbe vett liberiás tagjaidot. Tanúd meg, ebnyiró 
parasztja, hogy r. m. 1.

Képes újság, nem akartam 
Neked azt elhinnyi:
» Hogy vak kódist nem kell többet 
A dutyiba vinnyi.

Mert életét megsokalta,
— Meg van irval szépen —
Es magát, felmagasztalta. — «
— Láttam is a képen.

Van magamhoz való eszem;
Könyü nekem tunnyi,
Hogy nász szájú újságíró 
Pizér szók hazunyi.

Mert aminek muszáj lönnyi,
Ami van is vót is:
A m. k. röndhöz 
Dukál az vak kódis.

~rl7 mI z i ó l r  T z i z l ó l .
— Andrássyuti siralmak. —

I. — T. szerk. U r! — Üdv Weiu vizigazgató urnák. 
Boldogulásom neki köszönhetem. Csak neki. 0  hozott 
azon megbecsülhetlen helyzetbe, jhogy legközelebb meg
nyithatom » Nagy Vízvezetéki Allatkerteinet*, melyben 
az Andrássy-uti viz bámulatos állatvilága — halacskák, 
kigyócskák, békácskák, bogárkák, ázalagocskák és gilisz- 
tácskák — tanulságosan lesz bemutatva. I. hely 20 kr,
II. hely 10 kr. Éljen Weiu!

Wasservogel Péter
liydráns.

*
II. — Szerk. U r! — Ne bántsák W eiut! A  tudomány 

védelmébe veszi Őt, mert az Andrássy-ut vize a legreme- 
kebb tudományos buváranyag. Minden csöppje egy világ, 
melyet meginni valódi boldogság, melyet szidni halálos 
vétek.

Prof. Mikrobinszky Bacillus.
*

TIT.— Tek. Szerk. U r ! — A  hazai fürdők panorá
mája a kiállításon tökéletlen. Hiányzik belőle az An
drássy-uti Wein-iszap-fürdö, melyet e napokban szán
dékozom megnyitni. Semmi svindli, csak tiszta vízveze
téki ivóvíz. Igazságtalanság Wein úrral kiitatni akarni 
az ilyen pompás gyógyvíz levét.

Frottinger Katalin.

(Folytatása a mellékleten.)
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A Juczi szobalány.

Csókolom a kezeit egyetlen aranyos nagysága!
Ezzel állítottam be a minap az Ilka nagysá

gához. Még czuplinger olyan bejegyzési dijat nem kapott, 
mint aki oda rekomendált, az Abszi urfí.

Oh mongyő! . .  de boldog is vagyok azóta! Akár a 
mennyországban járnék, mikor az isteni Ilka nagyságát 
szolgálom! Áztat a szeplős Kézit, meg a holdvilág képű 
Liszka pajtásaimat majd megöli az irigység az én for- 
srittem miatt. Adom is előttük a nóbel kammerzsófit. 
»Könyüneki!<5 — sipogják a mérgesek — »mikor potya 
ántrittja van a népszínházba!« — No bizony!

Eleinte csak eljártam minden este, de most már, 
parazol donnőr, fád nekem. Nem is járok, csak a premŐ- 
rökre. Oda is csak akkor, mikor a nagyságát, ha előfogja 
a rendes náthája, kipótolja valami vidéki teins asszony. 
Jesszusom, de smaklóz jádzanak! A  nagysága estéli 
főléptein mellette vagyok az őtözőbe, ahun rá adom a 
drága tagjaira azokat a fölösleges ruhácskákat, akik 
czombtövig vannak dekoledálva. Köll is ilyen termetnek 
ruha! De csak megtesszük, ne akadjanak mindig belénk 
az eszthetigások, mint a volt asszonyom szokta nevezni 
a zsurnálistákat.

Jaj, mennyi bajom az urakkal, hogy be ne eresszem 
a kis szobába, vagy hogy kitaszigáljam onnad. Mert 
velem is maradhatatlankodnak. Ha tele nem lett vóna a 
két markom borravalóval, a pomádés kopasz fejükhöz 
vagdostam vóna azokat a rengeteg bukétákat, akit az 
öreg nagy dobossal nyúkáltatnak föl nekünk a zenekár- 
mentőbül. Jóllakna vele három tehén, hát még mink!

Minden szabad estén kisétálunk a kiállítási kpr- 
sóba. Úgy hijják aztat a nagy gödröt, akiba magosrul

ugrik bele a viz. Azt körül lebegjük. Én hátul viszem a 
hűvös ellen való vizitkét, elől meg az aranyos nagyságát 
kisérgetik a fő urak. Majd kiesik utánunk a népek szeme, 
mikor arra sétálunk. Osztán elmegyünk a Dobosba, ahun 
gyöngy valczerokat muzsikálnak a katonák és a nagysága 
elábrángatódzik rajtok fájó szívből, mondja a nagysága 
Közbe is furton fúrt beszélnek hozzája, nem győzi emel-' 
getni bele a gyöngy vállait, meg a legyezőjével kikoppin- 
tani képükből a moloknyit, akit bele gyugdosnak.

Hogy a minap megint ott vagyunk, csak köszöntek 
szépen, de nem gyüttek hozzánk. Azt a másikat kisér- 
gették, a Márton kisasszonyt, az oífeumbeli lötyörkét. Ó, 
a Márton libája! Szép a gyalázatos kívül belül, a szin- 
padkán kívül és azon belül, oszt’ olyan ártatlan gyermeki 
pillantásai vágynak mint egy ábéczés kis lánynak. Mer 
mentül ártatlanabbul pillangat, antul jobb hasznát veszi. 
Mindent elhisznek azok az férjfiak —  oah!

Visszamásznak még azok mi hozzánk! Most de- 
menstrácziábul a vidéken jádzunk és akkora a lelkesedés 
Szilas-Györkön, Nád-Alsó-Szt.-Mihályon, Bugaczon és 
Dombszögön, hogy olyat nem látott még a torony hegyibe 
levő vén bádog kakas. A  nagy szálában a kályha mellett 
egy zárt széken volt álló helyem. Hol megrikatott, hol 
megnevettetett az aranyom, hogy porhanyóra tapsoltam 
bele a két tenyeremet. Az emberek csak níztek. »Nyilván 
hozzá való!« mondták. »Persze hogy igen!« feleltem rá 
stolczosan. Hadd tudják, ki vagyok!

Hogy tegnap megjöttünk, mindjárt próbára men
tünk. Istenkém, hány próbán lehetett már az én nagysá
gám, mikor most is még minden reggel próbára megy ? 
Sokat is gondolkodtam rajta az én eszemmel, hogy tulaj
donképen minek is neki próbálni ? A  szerep ha szerep is, j 
de nem mindig ruha.

Ha szép idő van, akkor gyalog megyünk és én ! 
viszem utánna a rolétát, amit jádzik; és amig a nagysága | 
odabent próbál, addig én szemlesütögetve felelek a szí
nész uraknak, mert tudom mi a bontony. 0  tűllük se 
védekezhetek. Mit is csináljon az ilyen fehér nép, ha a 
gyöngébb nemhez tartozik ?

Valóságos arany kalitka az, akiben lakunk. A  művé
szetivel szerezte, úgy ám ; mint a Bulóczkyné nagysága.

Mikor jönnek azok a czukros gavallérok, akkor 
kell ám szemesnek lenni! Csak az elegántos manér segít, 
meg a tudomány. Mert tudni kell franczijávul, hogy mi 
az a m igrén; és ángliusul, hogy mi az a neglizsé.

A  jó szobacziczus holtig tanul. Ilyenkor, már hogy 
migrénkor és neglizsékor, nem eresztődik be senki se. 
Van egy pár bejáratos egyetlen, de már ezeknek is mars! 
Most vannak ott nála az ujságirók, akiket megtrak- 
tálunk borral, hogy kapjunk érte téntát. Franczijávul ezt 
úgy hijják, hogy regiám, mert enélkül, azt mondja a 
nagysága, olyan a művésznő, mint a roszul puczolt lám
pás. Füstölög, de nem világit.

Boldog életem van, bár soha sincs kimenőm. De 
nem is szeretném, ha innen ki kék mennem. «

Mert akárki a világot 
Kétszer is bejárja:
A szép Ilka nagyságának 
Sehol sincsen párja.
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Golconda. Nem, az ön min
den kincséért sem ! — iNelmlo. E 
tiszteletreméltó, ősz tréfát kár volt 
érdemelt nyugalmából kizavarni. 

Xsklt z. Csak szomorúságra hangol inkább mint derültségre. A 
rósz ortográfia lehet mulatságos, de a rósz sors részvétet költ. — 

A. Erre a számra megkésett. De a jeles expeditio a jövő héten is 
meg fogja tenni a hatást. Levél ment. — S. T. I. Nem elég rósz 
arra, hogy közölni lehetne. — Qiintln. L. az előző üzenetet. — H. 
L. Az egyik megrajzolva a Dzsentri-naptárban fog megjelenni. A 
másikat a lapban közöljük. — Cs. L. Kívánsága szerint van elin
tézve. — K. E. Besoroztuk. — Zlf. Az első megjelen. — M. E. 
Válaszunkat ismeri. — Er/.S. Ketteje a Dzsentri-naptárba kerül 
A kisebbeket a »B. .T. számára tettük félre. — 1). I. Tojás:; Dániel 
ura jövő számban Ígérte becses megjelenését. Igenis. — Bl'thlms 
Ügyes. A Dzsentri-naptárban fog megjelenni. — T. M. Nem saj
nálná prostituálni ezt a becsületes szivet ? Azért, hogy egy kicsit 
sánta a helyesírása ? — Több kéziratról a jö v ő  számunkban.

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.

C o ro n a  A ed ific ii

E csarnok tetejéről néz le rád, ó magyar, 
tizennyolcz évfolyam, tele derültséggel.

Nem is szükség, liogy hozzája főitekints, 
majd leszállók hozzád én.

De hogy prenumerálás végett a kiadó- 
hivatalba betekints, ez annál fontosabb rád 
nézve, mivel ott mérik a 2 frtos sorsjegyeket, 
amelyek közül, saját külön Orlicénk kiszámí
tása szerint, mindegyik a főnyertes.

a Borsszem Jankó.

Az 1885. év julius 1-vel uj előfizetést nyitunk a 
Borsszem Jankó“-ra.

A „BORSSZEM JANKÓ“ előfizetési ára:N e g y e d é v r e .......................... 2 frt.F é lé v r e .....................................4  frt.
Az előfizetés mentői előbbi megújítását kérjük 

hogy a szétküldésben késedelem ne álljon be.
A  „Borsszem Jankó“ kiadó-hivatala

Barátok-tere, »Athenaeum*-épület.

Kwizda köszvény-folyadékja
évek óta kipróbált szer köszvény, csúz és idegbántalmak ellen.

!>> Jelesnek bizonyult ficzamodások, az izmok és idegek feszültsége, 
jjj1 véraláfutások,zúzódások, a bőr érzéketlensége, továbbá helyi görcsök 
fi (lábikragörcs), idegfájás, s kötelékek után származott daganatok 

’ 'O ellen; főként erősítő szer nagyobb fáradságok, gyaloglások stb. előtt 
y  és után, valamint előhaladott aggkorban beállott gyöngeségeknél.

Valódi minőségben a következő czégekuél : BUDAPESTEN nagyban : T ö r ö k  József 
g y ó g y sz . k ir á ly -u t c z a , Strobentz testv., Thallmayer A. és Seitz, Pillich F. (kerepesi 

udvar); Kochmeister Frigyes utóda.
Főraktár: KW IZDA FERENCZ JÁNOS

kerületi gyógyszerész és cs. k. udv. szállítónál Korneubuvgbaii.
E g " 3r  ■ ü . t r e g ' g - e l  1  f r t  o .  é .

=  Ezenkívül a koronaországok majd minden gyógyszertárában vannak letétek, me
lyek a vidéki lapok által időnként köztudomásra hozatnak.

S z i t r é s  x n e g 'f i g ‘y e lé s -ü .1 .  E készítmény vételénél kérjük a t. közönséget, min
dig K w i z d a  köszvényfolyadékát kérni és arra figyelni, hogy ép úgy minden üveg, 
valamint a carton is a fentebbi védjegygyei van-e ellátva. 50

Az Athenaenni könyvkiad ókba-
falában (B udapest, Ferencziek-te- 
re , Athenaeum -épület) és minden 

hiteles könyvárusnál kapható :

A LEÁNYVÁR! BOSZORKÁNY.
K öltői beszély.

Irta G ró f Z ichy G éza.
Z ichy  Miliálv tizenhárom  rajzával 

D iszkötésben ára 10 frt.

Előfizetési felhívás
1885. jul. l-én egy uj 
egész évi előfizetést uyi- 

tunk a

„Magyar Marta11
hiteles sorsolási 

tudósítóra.
Ezen lap magyar-né

met szövegben havonként 
2 — 3-Szor jelen meg. eset
leg gyakrabban is, és köz
vetlen minden jelenté
keny húzás után köny- 
nyen érthető és czélszerü 

tabellás áttekintéssel 
közli a hiteles huzási 
jegyzékeket, továbbá a 
hátralékokat t. i. a kisor
solt, de még át nem vett 
nyereményeket, ennél

fogva a sorsjegy-birto
kosra nézve nékiilözhet- 
len közlöny.

Az előfizetés legczél- 
szerübben postautalvány
nyal eszközölhető és a 
Magyar M ercu r sorsolási 
tudósítójához: Budapest 
hatvani-utcza 17. czim- 
zendő. 100

E lőfizetési ár :•
bérmentesen házhoz 

küldve, vagy posta utján 
egy egész O 1W  
évre csak 1* w

A M ag yar M ercu r  
k i a d ó h i v a t a l a .

A MOHAI

hazánk egyik legszénsavdusabb
S  ^-ST-A. N T T T V I Z E

kitűnő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál 
s a gyomornak az idegrendszer bántalmáin alapuló 
bajaiban. Általában a viz mind azon kóroknál kiváló 
figyelmet érdemel, melyekben a szervi élet támogatása 
és az idegrendszer működésének fölfokozása kívánatos.
Borral használva kiterjedt kedveltségiek örvend.

Az 1884-ik évi elszállítás
1 ,5 0 0 . 0 0 0  p a la c z k .

K iz á r ó la g o s  f ő r a k t á r

m. kir. udv.
a s iá n y m -s z á ll itó n á l  Budapesten.

ílgjszintén kapható minden gyógyszertárban, fűszer- 
kereskedésben és vendéglőkben.

i=iii=iii=iii=iii=iii=iii=iii=iii=iii=iii=iii=iii=iii=iii=ni=in=ii
U M M I  É S  H A L H Ó L Y A G
csak valódi párisi, tuczatonként 1 írttól 5 írtig, rövidek tucza- 
tön kén t2 frt. —  L égiin , p á ris i óvatossági sz ivacsok  (Safet.y- 
Sponges) tcztként 2, 3 forint, legfinom abbak 4 frt. T ovábbá 
többrendbeli különlegesség. Magyar árjegyzék ingyen és bér- 
m entve. Szállítás a legnagyobb titoktartás mellett (utánvéttel is).

Weisz J. jun., öcsben, III. Löwengasse 28x96
I =!l£|||=lll=lll=lll=lll=lll=l||=IIEIIiail=|ISII=IISII=IIIEI!l

A z „A T M E W A E U M 44 k ö n y v k ia d ó -h iv a t a lá b a n
Budapesten, F erencziek-tere 3. sz. (Athenaeum -épület) s általa m in
den hiteles könyvárusnál, (Bécsben Szelinski G yörgynél, Stephans-

platz 6.) kapható:

EMLÉKIRATOK.!
Irta:

FRANKENBURG ADOLF.
Három kötet.

8-ad rét, 760 lap. Á r a  3  f r t  6 0  k r .



Az ATHENAEUM könyvkiadó-
hivatalában (Budapest, Feren- 
cziek-tere, Atlienaeum-épület) 
h általa minden hiteles könyv
árusnál , (Bócsben Szeli nski 
Györgynél, Stephansplatr 6) 

kapható :

KÉPEK.
A zálogházban. Munkácsy Mi- 

í liály eredetije után köre raj- 
! zolta Kollár Feren ez. 1 frt. 
Egri nők, 1552. Festette Székely 

Bertalan. Színes kőnyomat.
1 fr t .

Huszár Bravúr. Fest. Wágner 
Sándor. Szín. kőnyom. 1 frt. 

Guyon Eikárd honvédtábornok 
a n.-szombati csatában 1848. 

[ dec. 18-dikán. Festette Orlai 
Petrich Samu. Színes kőnyo
mat.............................. 1 frt.

A Magyar Jelzálog-Hitelbank

1 0 0  f r t  névértékű 4 °| o  nyerem ény-kötvényei

100,000 írt lijereiéif

Napi árfolyamon
kivül ezen kötvényeket, vonatkozva az uj 

íószletügyi törvényre,

részletfizetésre
is adjuk és pedig 15 havi, 7 írt
jával fizetendő részletekben, 

összesen 105 Írtért.

teljes biztosság mellett előnyös kamatozást nyújtanak, mely körül
mény', egyesülve az évenként háromszor történő húzásokkal, ezen értékpa
pírt rendkívül ajánlatossá teszi.
W  Legközelebbi húzások ez év május 15-én

50,10 frt “ f í S " " ”
és melléknyereinényehkel.

A sorsolási terv értelmében minden kötvény legalább 100 írttal visz- 
szafizettetik s minden kötvény, ha az a névértékkel már vissza is fizettetett, 
vagy arra már nyeremény is esett, tovább is résztvesz minden nyeremény- 
húzásban,
úgy, hogy egy kötvényre tölti. ízben Is eshet nye

remény.
M a g y a r  l e s z á m í t o l ó -  é s  p é n z v á l t ó - b a n k

B v L d . s u p e s t ,  " W u r m - u d v a r .

Ezen ügyletnél a folyó kama- 
j tok részünkre járnak s a posta- s 
bélyegdijak a vevő által viselendők.

A  befizetés tartama alatt b 
nyeremény-jog a vevőt illeti.

98

„MARGIT"
g y ó g y - f o r r á s - v i z .

Hazai és külföld i orvosi tekintélyek 
legjobb eredm én n yel alkalmazzák; 
tüdő-, g é g e - és a  gyom or liu ru tos

bántalm ainál.
Borral használva kiterjedt kedvelt

séginek örvend.
KIZÁRÓLAGOS FŐRAKTÁR r

Edeskuty L.
M m. k, udv.-asványviz-szállitónál, Budapest,
Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, fűszer- 

kereskedésben és vendéglőkben.

■ X X X X X X X X X X X X X  xxxxxxxxxxxxB
x Margitszigeti gyógyfürdő, x
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X

Budapest főváros közvetlen közelében.
35° E. meleg artézi forrás 4#

— porczelán-, márvány-, kád- T ?  
és kőfürdők zuhanykészülék- 
kel — nagyszerű kert — 300 4# 
teljes kényelemmel berende- 
zett szoba — társalgási terem H
— kül- és belföldi lapok — 4 f
naponta zene. FT

Köralakok, melyek X  
ellen a margitszigeti 4f 
hévviz kedvező ered- TJ 
ménynyel használta-X  
tott: y t

Köszvény — az ízületek, 
izmok, csonthártya, idegbü- X

4 #  vely, idült csúza. A csúz , köszvény, erőművi behatások, typhus után fellépő büdösek. 4 #  
2  — Zsábák. — Osontbántalmakat, csontszút, izületi bajokat és külsértéseket követő ^  X  elváltozások. — Fájdalmas hegek, merevség, büdés. — Börbántalmak. X
fcf A hévviz belsőleg eredmónynyel használtatott: idült gyomorhurutnál és alhasi 4 £
^ 7  pangásoknál. ■X  A szigeten van gyógyszertár, ellátva mindennemű ásványvízzel. Eendelő or- X
^  vos: Dr. Verzár. y f

Bérleteknél úgy a fürdő-, mint a menetjegyek együttes váltásánál árleengedés. S  
^  A szigeten lakó fürdövendégek a fürdő használatnál és a menetjegyeknél előny- 2
X  ben részesülnek. A  fővárossal óráukint kétszer közlekedés.

X
IX
X  
IX
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A  fürdő-idény május 1 -én  megnyütatott.

A lakások megrendelése: a szigeten a felügyelősógi irodában.

Budapest. A  margitszigeti felügyelőség, g

wxxxxxxxxxx xxxxvxx xxxxxxxxi

X
X
X
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Az ATHENAEUM könyv-
kiadó-hivat& láben (Budapest, Fe 
reuciek -tere, Athenaeum -éptilet) s 
általa m inden hiteles könyvárus
ná l, (B écsben Szeli nszki G yörgy

nél Stephan8platz 6.) kapható :

MADÁCH IM R E
Ö S S Z E S  M Ű V E I .

K iadta : G Y U L A I P Á L ,
A  költő arczképével. 

H árom  erős kötet.
Á ra  fű z v e  7 fr t  50  kr.

D íszes angol vászonkötésben arany 
metszéssel 9 frt.

w m m m m m w m m m sm
A z „ A T H E N A E U M -  k ö n y vk ia d ó .
hivatalában Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. (Athenaeum- 
épület) s általa minden hiteles könyvárusnál, (Bécsben 

Szelinski Györgynél, Stephansplatz 6.) kapható ;

Ifj. BÉKÉSI FERENCZ KALANDJAI.
KÉT KÖTET.

Irta :
ALT MÓRICZ. (B. Jósika Miklós.)

Második kiadás.
Kis 8-adrétü 490 lap. — Ára a két kötetnek 2 frt.



Finom  s á r g a - k é r a i p p a n .
(Toilette szappanok legkitünöbbike.)

glycerin és tojássárgából készítve, kitünően tisztítja és élén
kíti az arcbŐi t, és annak egészséges frisseségét állandóan 
fenntartja. Ezen — csupán két legártatlanabb szerből ké
szült toppan, fej-mosutásokra is nagyon ajái.lhttó.
Ara: 1 drb 15 kr., 3 drb 40 kr., 1 doboz (6 drb) 80 kr.

Kapható a főraktárban 99

L G Y U L Á -n á l F erenciek -tere  4 .sz .A tb en aeu m  épül.
Posta küldemények csomagolása nem lesz szám itva.

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS

MAGYAR BAZÁR
m in t

A NŐK M U N K A K Ö RE
czimű illusztrált szépirodalmi divatlapra.

A JiŐKÉPZÖ-, GAZDASSZONY- ÉS NOIPAREGYLET HIVATALOS
K Ö ZLÖ N YÉ R E .

Lapunk tisztelt olvasóit előfizetésük megújí
tására szólítjuk fel. Röviden, minden szószaporitás 
nélkül tesszük ezt, annálinkább, miután azon töme
ges pártolás, melyben a »Magyar Bazár« annyi év 
óta részesül, legjobban bizonyít értéke mellett.

Azonban még sem lesz egészen fölösleges 
olvasóink figyelmét újból is felhívni egy  egész  
iv regénym elléklettel bővített s hazánk legjelesebb 
irói által támogatott érdekes szép irod a lm i ré 
szünkre, valamint pompás sz ín eze tt páris i d ivat 
képeinkre, nem különben azon dí szes  ren d k ívü li- 
m ellékletekre, melyekkel olvasóinkat olykor meg
szoktuk lepni.

Csak a r r a  kérjü k  még tis z te lt o lvasóinkat, 
lennének szívesek e lő fizetésüket m inél előbb bekül
deni, m iután a  tömeges p árto lás t tek in tve , ism ét 
könnyen megeshetnék, hogy a  későn beküldött elő
fizetések egy részét m á r ki nem elég ithetnök.

Előfizetési feltételek a Magyar Bazárra:
É v en k én t...........................1© írt
F éléven k én t........................5 frt
Negyedévenként . . .  2 frt 5© fcr.

Az előfizetési pénzek az alulirt kiadóhivatalnak leg- 
czélszerübben postautalványnyal küldhetők.

A  M .  B a z á r  U i n d ó h i v n t n l : i .

c <3

! mozdítják 3 frt. I r r i j f a t e u r  a n y a i n é h .f e c » h « m l < 5
V a , ! * !  l i l K A l i l t i l t  - 3 frt. A  lövct-fecskendők 3 fit. Villanyozó készülék 5— 10 írtig.

M  Agyban! betegeknek érez vizelő dény 4 frt. Rugany lé :-
párnák 4 50— 10 írtig. Betegeket hordozó gurtiá 5 60. 
G y o r s f o r r a l ő  1 5U— 2 frtig. ^

Indiai hinta-ágyak
jnMWBgMV Jl* J'ÜJHW fa- vagy vasléczczel kifeszúhetö 
’Ri'Wígks* 11, 14, 25 frt A c c o r d e o n

tremolo c o n c e it - lm r in o ii i  Uh.
■  I  irombitadisz- és magánoktatással,.
I  I  kik kólát nem ösmernek 7 frt

| A e o l h á r f a  házfed flre , szék 
8 a  luvása által kellemes hangot ad

5 forint.

F a g y la ltk é sz itd  re c e p te k k e l
12 adagra. Vaj készítő fogas hajtókerékkel 

7 50 11.50 16.50 4.50— 6 50. Vajtányérok fedővel 1— 5 ft. 
Saláta-készletek 40 kr — 3 frt. Eczet- és olajtartó 2— 10 frtig. 
Sodrony ételboritók legyek ellen 40 kr — 1.80. Kenyérkosa
rak nádból 80 kr. Palaczkdugaszok 10—60 kr. B o r -  é «  
s a v a n y ú  v í z - b ű t ö k  1.6 >— 2.75. T a r t á s  b o r d ó -  
c s a p o k  65— 85 kr. Javított l i o r d á s z á d  az italok meg
romlása ellen 1 frt. K é z i  p a l a c z k d u g a s z o l á  i.4 «. 
Pinczetok 3, 5, 8 üveggel 6.7íC—15 frtig. Kerti japáni nap
ernyők 1— 8— 15 frtig. Kerti gyertyatartók 1— 3 frt. K e r t i  
s z é k e k  kényelmes nádfonadék üléssel, lapodra összetehetök, 
i .7— 3 frtig. J á t é k - a s z t a l  zöld posztóval bevonva, 
laposra összetéve könnyen magával vihetni árnyékba, 1 ■ frt 
Felköltő óra 5.50. I< tö| ósl< f l i á z  k ő  a l a k o k k a l  1.5©. 
Időjósló baiát hévmérővel 1,50. Biztonsági láncz ajtókra 
60 kr.— 1.50.

J>r. Fevre párisi szóda- 
víz-készitő gépek raktára.

Az egészség fentartásához tiszta üdítő szódavizet 
nyerünk könnyű bánásmóddal.

2 4 6 8 10 messzelyes
7 —  10.—  12 —  14 50 17.—  frt.
A  gépben pezsgős italokat, limonádét stb. is 
készíthetni. Legjobb borkő és szoda egy  c  o 
mag 2 frt. Bogár-, féreg-, egér-, patkányirtó 
szerek. Svábbogár-irtó kárpáti por 2i)— 40 krig. 
Szúnyog- és más rovarcsípés elleni szer 50 kr. 
A ngol lyúkszemkarika 12 drb 24— 6'* krig.

____ ___ Ertfs|Eryeruiek-koesi ernyővel 7— 16 frtig.
Gyermek-kocsi, egyszersmind bölcső 13— 18 frtig. Önműködő 
toptató üveg 1 frt. A ngol foggyöngyök a fogzást elő-

Mulattatásul és a test
a a I v o u o i v o  T o m a t i z e r e k : Má-zókÖtél 5 >-0.

K ivé hágcsó 8 frt. Trapéz lóddal 7 5(V. 
Trapéz karikákkal 7.' 0 Gyermek 
h nta 5.50—9 írtig. Mind ü ajtó 
köré alkalmazható er‘ s nyílj t ó -  
r ű t l  fölszerelve 7 frt.' Teljes 
tornakészülék iskolával és áh-

___ rákkal 15 frt. T o r u a c z i p ó
párja 1.89. K é l  v i v ó k é n z l e t  23.50 A t h l c l u b o t  
súlyos, 2 frt. Bőrrel bevonva 5 frt. L é g g e l  t o l l  b e i d  
ÜM ZÓ -Ű vek 8 — 10 frtig. Úszó-övek parafából 7 frt An^ol 
4 V o q u e t - j é t é k  10— 25 friíg. Angol I .a w n * T e i m i «  
játék 28— i7 frtig. Gummi-labdák — .20— 1 50. Labda-dobó 
társasjáték 1.50— 3 frtig párja. Toli-labdák hozzá 2 • kr. drb. 
K a r i k a - j á t é k  12 pár 1.80. Botanizáló-szelencze rovar- 
gyűjtővel 1.50— 2 fitie. Lepke-fogó hálók 35—70 krig. 
W T j  f  A m e r i k a i  J o c k e y ,  vagyis kettő* fogat gyer- 

• mekeknek nagy örömet szerez 6 frt. Három keretö 
erős V O liC ip e d  10, 12, 14 frt. H i n t n - l ó  4.50— 7 frtig. 
K ir ó  eszközök gyermekeknek írt. 1.20— 3 .50-ig.

Próbp^uegrendsléshez 850 Ábrával ellátott árjegyzéket m ellék el, m e i ueii 
u  felelő  tárgyakat visszavesz ^

D o ro tty a -u tcz a  l - s ő ^ z .,  
„ M a g y a r  k ir á ly 44 sz á lló d

át',llenéhi»n.

■ p ' t '  f e le lő  tá rg y a k a t v issza v esz

K e r t é s z  TóDORrBndapest,
u l u l üM H ia ia s iw iiH

1  E lő f iz e té s i
XXXXXXXX

fe lh ív á s
C i|CiIO Iu IO Ii_i

A

5?F0 VAR0SI LAP0 K“
julius— deczemberi évfolyamára.

Vaduai Károly mint szerkesztő s az »ATHENAEUM> lársulat, mint 
kiadó, kérik a lap olvasó közönségét az előfizetés mielőbbi megújítására. Hazai 
szépirodalmunknak ez az egyetlenegy napi közlönye. Jeles irók közreműködésé
vel válogatott költeményeket, elbeszéléseket, bel- és külföldi tárczákat s bő hír
rovatokat nyújt, visszatükrözi az évszakok eseményeit, (e nyáron át tüzetesen a 
kiállítás gazdagságát és a fürdői életet) s mindig a jó Ízlés szolgálatában áll. 
Ennek köszönheti huszonkét évi virágzását. Az »Athenaeum«, mely a lap csinos 
kiállításáról és szétküldéséről gondoskodik s az előfizetőknek — bármennyiszer 
változtassák is nyári tartózkodásuk helyét — pontosan küldeti meg bárhova is 
példányaikat, e czimen kéri az előfizetések beküldését: »a Fővárosi Lapok* 
kiadóhivatalába, Budapesten. »ElŐfizetési á r ; évnegyedre négy frt, félévre nyolc/ 
frt, egész évre tizenhat frt. A beküldés legczélszerübb módja a postautalvány.

&ummi és halhólyag,
vállaltatik) tuczatja 60 kr, 1, 2, 3, 4 frt. N ői különlegességek 
(Safety Sponges), tuczatja 1, 2, 3 frt. l’ elli-Porus legújabb női 
óvszer, darabja 1 és 2 frt., sérvkötök darabja  1 frt 50 kr., 2 frt, 
és 3 frt., a legjobb minőségű suspeusorium ok darabja  90 kr., 1 
frt 50 kr., 2 frt. Kaucsuk ön-allövellö, külön m éhrózsával, dbja 
3 frt. Klysopump dbja 1 frt. Belégzési készülékek 2— 3 frt. 
Legújabb esököpönyegek nők számára 6 egész 8 frt.-ig . M in 
dennemű sebészeti, valamint minden különlegességi gumiul 

czikkeket megküld titoktartás mellett az összeg m egküldése vagy  utánvétel 
mellett. A  kérkedő ajánlatoktól, m elyek azt hazudják, hogy Párisban 
saját gyáraik vannak, mindenki óvatik. F eite l Lipót, Becs, K arntner- 
strasse 63. B. egyedüli párisi képviselő Ausztria-M agyarország számára. 43

A nekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő iratok 
folytán ezen legöregebb és legelis
mertebb rendelési intézet, a hol a tu 
domány legújabb vívmányai, a leg
bővebb tapasztalatokkal párosulva, 
értékesíttetnek, a legmelegebben 

ajánlható. 10

3Dr. LEITKTER 
4k2 év őta fenállő ren

delési intézetében
Pesten 3 dob-uteza 15. sz. titkos, 
sőt idült betegségeket, az önfer
tőzésnek minden következmé
nyeit, tehetetlenséget, stricturá- 
kat, minden női betegségeket, 
fehérfolyást és bőrbajokat,, rülit 
2 óra alatt, levélileg is, biztosan, 
alaposan és gyorsan gyógyít 
anélkül, hogy a beteg hivatásá
ban akadályozva volna és csak 
sikerült gyógyítás után fogad el 
tiszteletdijat. — Rendel napon
kint reggel 6 — 9-ig, d. u. 2—5-ig 

és este 8—10 óráig.

Watico-iiijeeíio
GRIÖIAULT &

Matíco levelekből készült ártalmatlan szer legrövidebb I 
idő alatt gyógyítja a titkos betegségeket, mint I 
hdlyaghurut, kankó stb, még akkor is, ha az | 
régi s elhanyagolt volna is. Egy üveg ára 2 frt.

MATIKO-TOKOCSKÁK (
a gyógyuláshoz nagy mérvben hozzájárulnak a javu-1 

lást gyorsítják.
H P  Egy üveg ára 2 frt 50 kr. 'H a

Magyarországi főraktár :
TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertára, Buda-I 

est, király utcza 12. 27

Budapest, (1885.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: At h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat


